
BESOIN DE 
RÉPARER UN VÉLO ?
NEED TO REPAIR A BIKE?

VOUS SOUHAITEZ 
LOUER UN VÉLO ?
YOU WISH TO RENT A BIKE?

La Voie verte
Trans-Ardennes

De Givet à Mouzon, cet itinéraire a été aménagé par le Conseil départemental 
des Ardennes sur l’ancien chemin de halage, le long de la Meuse. 

Cette voie verte permet de découvrir les charmes des Ardennes sans quitter le fil de l’eau !

From Givet to Mouzon, this route was developed by the Ardennes departement local authority, 
along the former towpath on the banks of the Meuse. This bike path lets you discover 

the delights of the Ardennes without leaving the course of the river.

À VISITER
AUTOUR DE

LA VOIE VERTE

L’EuroVelo 19
LA MEUSE À VÉLO
La Meuse à vélo est un itinéraire cyclable international 
de plus de 1 000 km, qui permet de relier Langres à la 
mer du Nord, en longeant les berges de la Meuse. 

Labellisé EuroVelo (n°19), cet itinéraire permet de 
découvrir les multiples facettes de ce fleuve européen à 
travers les Vosges, le massif franco-belge de l’Ardenne 
avant d’entrer aux Pays-Bas jusqu’à son embouchure à 
Rotterdam. 

La Meuse à vélo traverse les Ardennes françaises en 
empruntant la voie verte Trans-Ardennes. 

meuseavelo.eu

The Meuse à vélo cycle path is an international cycle route of 
more than 1,000 km which connects Langres to the North Sea 
along the banks of the Meuse. The path EuroVelo 19 gives the 
opportunity to discover the myriad wonders of this European 
river, through the Vosges and the Franco-Belgian massif of the 
Ardennes before arriving at its mouth in the Low Countries at 
Rotterdam. The Meuse à vélo cycle path crosses the French 
Ardennes by way of the Trans-Ardennes Green Track bike path.
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GIVET
VILLE FORTIFIÉE

MONTHERMÉ
LES BOUCLES DE MEUSE

SEDAN
CHÂTEAU FORT

FUMAY
TYROLIENNE GÉANTE

CHARLEVILLE-MÉZIÈRES
MUSÉE DE L’ARDENNE

MOUZON
PETITE CITÉ DE CARACTÈRE

REVIN
MAISON ESPAGNOLE

CHARLEVILLE-MÉZIÈRES
PLACE DUCALE

BOGNY-SUR-MEUSE
LES QUATRE FILS AYMON

CHARLEVILLE-MÉZIÈRES
MUSÉE ARTHUR RIMBAUD

GIVET
ZOOM SUR

CHARLEVILLE-
MÉZIÈRES

ZOOM SUR

SEDAN
ZOOM SUR

MONTHERMÉ
ZOOM SUR

ACCUEIL
VÉLO

Bénéficiez d’un accueil et de services adaptés : les 
professionnels labellisés Accueil vélo s’engagent à 
répondre au mieux à vos attentes : stationnement 
vélo, kits de réparation, conseils sur les itinéraires, 
rechargement des batteries…  Les structures 
concernées sont les hébergeurs, loueurs de vélo, 
réparateurs de vélo, offices de tourisme, sites de 
visite et de loisirs et les restaurants.

Retrouvez les structures labellisées sur :

www.francevelotourisme.com
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BOGNY-SUR-MEUSE
> Motos, Motards et Mécanos
34, rue Étienne Dolet
07 60 57 26 58

CHARLEVILLE-MÉZIÈRES
> Cyclarden
14, avenue Forest
03 24 33 38 50
> Décathlon
Route de Prix les Mézières
03 24 59 64 00
> Génération Cycles
9, avenue de Gaulle
09 83 74 38 98
> La machine à pédales
3, quai Rimbaud
07 82 60 23 13
> Garage solidaire
12, avenue de l’Industrie
03 10 43 42 75

MONTHERMÉ
> Fabkustom Garage 
06 78 52 94 32

NOUZONVILLE
> Cycles Pilard
10, rue Vaillant
03 24 53 16 88

REVIN
> Cycles Cordier
10, avenue Danton
03 24 40 28 21

SEDAN 
> Intersport
Espace Godard
03 24 58 47 80
> Vélo Ecolo
2, avenue de Verdun
03 24 56 90 05
> Cycles Giamino
17, faubourg du Ménil
09 51 81 21 06
> Mécacycles
12, place Lucien Sampaix
06 86 91 49 51

VILLERS-SEMEUSE
> Intersport
Zone commerciale des Ayvelles
03 24 22 47 86

VRIGNE-AUX-BOIS
> Outdoors
23, rue Pierre Curie
03 24 32 12 68

BOGNY-SUR-MEUSE
> Les Rosalies de Graziella
Pont de Château-Regnault
03 24 32 10 97

CHARLEVILLE-MÉZIÈRES
> Garage solidaire
12, avenue de l’Industrie
03 10 43 42 75 
> Camping du Mont-Olympe
139, rue des Paquis
03 24 33 23 60
> Génération Cycles
9, avenue de Gaulle
09 83 74 38 98

CHOOZ
> Air d’Ardennes
Rond-point de Chooz
03 24 55 49 58

DONCHERY
> Château du Faucon
Route de Vrigne aux Bois
03 24 41 87 83

GIVET
> Le Val Saint-Hilaire
7, quai des Fours
03 24 42 38 50

HAULMÉ
> Fun Ardennes
Base de loisirs de Haulmé
06 78 48 52 85 

HAYBES
> Maison des randonnées
50, rue Dromart
03 24 41 02 75
> Le Clos Belle Rose
9, place de la Charité
06 30 48 44 51

MONTHERMÉ
> Les Boucles de Meuse
1, rue du Lieutenant Barbaste
03 24 35 79 47
> Les p’tits bateaux
Quai Aristide Briand
07 50 26 68 11

REVIN
> VAE Revin (Cycles Cordier)
10, avenue Danton
07 49 28 57 56
> Association CARAVEL
65 quai Edgar Quinet
06 83 13 35 18

SEDAN
> Giamino Rent
43, promenoir des Prêtres
09 51 81 21 06
> Vélo Écolo
2, avenue de Verdun
03 24 56 90 05

VIREUX-WALLERAND
> Château du Risdoux
Lieu-dit le Risdoux
03 24 40 80 82

CHARLEVILLE-SEDAN 
EN ARDENNE
• CHARLEVILLE-MÉZIÈRES

24, place Ducale
08000 Charleville-Mézières
03 24 55 69 90
charleville-sedan-tourisme.fr

• SEDAN
15, place d’Armes
08200 Sedan 
03 24 27 73 73
charleville-sedan-tourisme.fr

VALLÉES ET PLATEAU D’ARDENNE
• MONTHERMÉ

Place J-B. Clément - 08800 Monthermé
03 24 54 46 73
tourisme-vallees-et-plateau-dardenne.com

PORTES DU LUXEMBOURG
• MOUZON

Place du Colombier - 08210 Mouzon
03 24 29 79 91
portesduluxembourg.fr

VAL D’ARDENNE
• VIREUX-WALLERAND

Place du Château
08320 Vireux-Wallerand
03 24 42 92 42
valardennetourisme.com

• GIVET
10, quai des Fours
08600 Givet
03 24 42 92 42
valardennetourisme.com

OFFICES DE TOURISMELE PARCOURS
DE LA VOIE VERTE TRANS-ARDENNES

> repères kilométriques donnés à titre indicatif
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GIVET

CHOOZ

Quartier de Braux

VIREUX

HAM-
SUR-MEUSE

HAYBES

FUMAY

REVIN

LAIFOUR

ANCHAMPS

MONTHERMÉ

BOGNY-
SUR-MEUSE

JOIGNY-
SUR-MEUSE

CHARLEVILLE-
MÉZIÈRES

LUMES

MONTCY-
NOTRE-DAME

NOUVION-
SUR-MEUSE

REMILLY-AILLICOURT

NOYERS-
PONT-MAUGIS

DOM-
LE-MESNIL

FLIZE

DONCHERY

WADELINCOURT

MOUZON

SEDAN

NOUZONVILLE

Saint-Laurent (Romery)

Glaire

5 km

7,5 km

10 km

12,5 km

6,5 km

3 km

3,5 km

4,5 km

10,5 km

4 km

3,5 km

2,5 km

6 km

2,5 km

3,5 km

3,7 km

4,5 km

6,6 km

2,5 km

4 km

7 km

7 km

8 km

Département de la Meuse Vers Stenay

BELGIQUE Connexion Réseau RAVeL

PARCOURS
ET INTERDISTANCES

DER DE COUV
> FORMAT 10X15 

CONTRE-COLLÉE

COUV
> FORMAT 10X15 

CONTRE-COLLÉE

CIRCULEZ
EN TOUTE SÉCURITÉ

•  Je me tiens à droite de la voie
•  Je donne priorité aux usagers les 

plus lents
•  Je ne gêne pas la circulation
•  Je laisse passer les véhicules de 

service (VNF) et d’urgence

•  Je ne jette pas mes déchets à terre
•  Je respecte le mobilier et les propriétés 

privées

•  Je reste à l’écoute des autres (éviter 
l’utilisation des écouteurs)

•  J’anticipe, j’adapte ma vitesse et avertis 
lors des dépassements

•  Je m’équipe comme il se doit (sonnette, 
casque, boisson)

•  Je tiens mon animal de compagnie en 
laisse et veille à ne pas obstruer la voie

•  Je reste vigilant au bord de l’eau
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Version 4 - Janvier 2022, document non contractuel. 
Malgré l’attention portée à la vérification des informations, des erreurs ou 
omissions peuvent être présentes dans ce document. Nous vous remercions de 
bien vouloir nous en faire part afin de les corriger dans les éditions futures et 
vous remercions par avance de votre indulgence. Mail : communication@cd08.fr

January 2022 edition, non-binding document. While every effort has been made to 
ensure the accuracy of this advice, this document may still have errors or omissions. 
Should you notice any, we would be grateful if you could inform us so that they can be 
corrected in future editions. Thank you in advance for your co-operation in this respect. 
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Conception / Cartographie : www.grandnord.fr • 8097 
Couverture et dernière de couverture : Karnabo

La Voie verte
Trans-Ardennes

JE VEILLE À MA SÉCURITÉ
ET À CELLE DES AUTRES
I TAKE CARE OF MY SAFETY
AND THAT OF OTHERS

JE RESPECTE LES RÈGLES DE 
PRIORITÉ ET DE CONVIVIALITÉ
I RESPECT THE RULES OF 
PRIORITY AND FRIENDLINESS

JE RESPECTE MON 
ENVIRONNEMENT
I RESPECT MY ENVIRONMENT

JE RESTE ATTENTIF AUX AUTRES
I REMAIN ATTENTIVE TO OTHERS

La circulation des véhicules à moteur est interdite, hormis sur les sections en voie 
partagée et en dehors des véhicules de service, d’entretien ou de secours.
Motor vehicle traffic is prohibited, except on sections of shared lane and outside 
service, maintenance or emergency vehicles.




